Sepher Maaseh haShlichim (Acts)
Chapter 18
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1. way’hi had’barim ha’eleh wayetse’ Pholos mc'Atinas wayabo’ ‘c/=-Qorin’tos.

Acts18:1 And it came to pass these things Pholos (Shaul) departed Athinas
and went (0 Qorintos.
A8:1> Metd tadTa ywprobels ék Tdv ABmvav mAbev els Kopuvbov.

1 tauta choristheis ¢k ton Athénon €lthen ¢« Korinthon.
these things, having left Athens, he came (o Corinth.
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2. wayim’tsa’ Yahudi ‘echad molad’to Phon’tos ush’mo
ba’ miqarob =‘lytal’ya’ hu’ uPh'ris’q’lah ‘ish’to
mip’ney tsiuah Q’lod’yos ‘eth-/:« ~haYahudim [asur me’ir Romi.
Acts18:2 He found a certain Yahudi named , his native land of Phontos,

in he had recently come Italya his wife Priskilla,
because of Qelodyos had commanded =!! the Yahudim (o depart a city of Romi.

2> kal evpav Twva "Tovdatov ovopatt AkdAav, IlovTikov 70 yéver mpooddTws
eAnAvboTa amo Tis Iradlas kai IlploktAdav yvvaika adTod, da 10 SrateTayévar
KAatdiov ywplleobar mavras Tovs "Tovdalovs amo s ‘Popns, mpooiAbev adtols

2 kai heuron tina Ioudaion onomati y

And having found a certain Jew by name ,
Pontikon tQ genei, prosphatos elélythota tes Italias

of Pontius by birth, recently having come Italy

kai Priskillan gynaika autou dia to diatetachenai Klaudion
and Priscilla his wife because of the thing to have commanded Claudius

chorizesthai tous Ioudaious tés Hromes, prosélthen autois,
that to leave the Jews Rome, he approached them,
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3. wayigash hem ki b’ney ‘umanuth ‘achath hem wayesheb ‘itam waya“as
m’la’kah w'umanutham “osim y’ri oth ‘ohalim.

Acts18:3 He came to them, and they were the sons of the same trade,
he stayed them and they did in the work, and their trade made tent sheets.

3> kat dua TO 6p,6'rexvov etvar épLevev 1'rap’ avTols, Kal 'ﬁp'y('d;e'm' ﬁcav 'y&p
OKMVOTIOLOL TH) TEXVT).
3 kai to homotechnon emenen autois
and of the same trade to be, he was staying them
kai ergazeto; ésan skenopoioi té techné.
and he was working; they were tentmakers by trade.
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4. way’'daber H'beyth b’kal-Shabbat w’Shabbat
wayokach ‘el-haYahudim w’el-ha¥Y’wanim.
Acts18:4 And he was reasoning in the house of Shabbat and Shabbat

and convinced Yahudim and Greeks.

4> redéyeTo 8¢ év 11| ovvaywyT) kaTa mav ocaPPaTtov émelbév Te 'Tovdalous
kat “EAAnvas.

4 dielegeto de kata sabbaton,
And he was debating Sabbath,

epeithen te loudaious kai Hellénas.
and he was convincing Jews and Greeks.
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5. uk’bo’ Sila’ w'Timothios miMaq’don’ya’ Polos mith’amets badabar

I’ha’id ‘el-haYahudim hu’ haMashiyach.

Acts18:5 And when Sila and Timothios were come Maqedonya,

Polos (Shaul) was pressed by the Word, and testified to the Yahudim
He was the Mashiyach.

<S> ‘Qs 3¢ kaTfiABov amo s Makedovias 8 Te Zidas kai 6 Tipobeos, ovvelyeto T®
Aoyw 6 Tladhos Siapaprupdpevos Tols "Tovdators elvar Tov Xpiartov "Inoodv.
5 Hos < ¢ katelthon tés Makedonias ho te Silas kai ho Timotheos, syneicheto

when came down Macedonia both Silas and Timothy, was occupied
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t0 logo ho Paulos, diamartyromenos tois Ioudaiois ton Christon,
with the word Paul, testifying to the Jews to the Messiah,
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6. way'hi i him'ruw gld’phu way’na’er ‘eth-b’guduyu wayo’'mer hem
dim’kem b’ra’sheykem w naqgi me atah ‘el’kah-li ‘el-hagoyim.

Acts18:6 And it came to pass they resisted and blasphemed,
he shook his garments and said to them, “Your blood be your heads!
am clean. now on [ shall go to the gentiles.”

<6> dvmiTacoopévwv e adTdV kal BAacdhnpolvtev ékmvaldpevos Ta LpaTLa
elmev mpos adTovs, To o.tp,o. VROV €ml T kepadnv VpLoV-
kaBapos éyw &m0 Tod viv els Ta €hvm mopedoopar.
6 antitassomenon ¢ auton kai blasphémounton ektinaxamenos ta himatia
Opposing when they and blaspheming, having shaken out the garments,

eipen autous, To haima hymon tén kephalén hymon;
he said them, Your blood be your head;

katharos 5 tou nyn eis ta ethné poreusomai.
am clean. now on to the gentiles I shall go.
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7. wayele’k misham wayabo ~beyth ‘lsh ush’'mo Yus’tos

w'ha’ish y're’ ubeytho samu’k I'beyth .
Acts18:7 And he left there and went to the house of a man named Yustos,
and the man was afraid of , Whose house was next to the house of

<> kal petaPas éxelbev elofjAbev els oikiav Tvos dvopatt Turlov "TodoTov
ageBopévov Tov Bedv, ov 1) oikia Mv cvvopopodoa TH) cuvaywyd.
7 kai metabas ekei eis€lthen cis oikian tinos

And having passed over there, he entered the house of a certain man

onomati Titiou Ioustou sebomenou s
by name Titius Justus, worshiping ,

hé oikia én synomorousa té synagoge.
house was bordering on the synagogue.
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8. uQ’ris’pos ro’sh hak’neseth he’emin w’kal=beytho
w'gam Qorin’tim rabbim sham’ u waya’aminu wayitabelu.

Acts18:8 Qerispos, the ruler of the synagogue and he believed (Master)
and ! his household. And also many of the Qorinetim heard and believed
and were immersed.
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8> Kplomos 8¢ 6 dpyLovvaywyos émloTevoev 16 kuplw oOv SAw T® olkw adToD,
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kal moAdol Tdv Kopuvbiwv akovovres émiatevov katl éBamrilovTo.

8 Krispos de ho archisynagogos episteusen tQ oikd autou,
And Crispus, the synagogue leader, believed in his house,

kai polloi ton Korinthion akouontes episteuon kai ebaptizonto.
and many of the Corinthians hearing were believing and were being baptized.
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9. u =Polos bamachazeh balay’lah le’'mor

‘al-tira’ ~daber w’al-techesheh.

Acts18:9 And (Master) Polos (Shaul) in the night by a vision,
saying, “Do not be afraid, speak and do not be silent”,

9> elmev 8¢ 6 kbpLos év vukTL 8’ dpdpatos @ IMaddw,
Mn) $oBod, AN AdAeL kal 1) oLoTNOTS,
9 eipen de nykti di” horamatos tg Paulg, Mé phobou,
And said the night a vision to Paul, Do not fear,
lalei kai meé siopeésés,
speak and do not keep silent,
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10. ki- im’'ak w'ish ‘al-yiga™ b’ak 'hara” la’k ki-"am rab “ir hazo'th.
Acts18:10 “for | am you, and no one shall attack you ‘o do you evil,
for many people in this city.”

<10> LT €yw elpL peTa cod kai ovdels émbnoeTtal ool Tod kKakdoal oe,
3LoTL Aaos éoTi ot TMOAUS év ™ mOAeL T(Lt')T'n.
10 dioti eimi sou kai oudeis epithésetai soi tou kakosai se,
for I am you and no one shall attack you to harm you,
dioti laos esti polys en té polei tauté.
for people it is to many in this city.
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11. wa sham shanah w’shishah
way’lamed am ‘eth-d’bar .
Acts18:11 And there a year and six ,
teaching the Word of them.
11> ’Exabioev 8¢ éviavtov kal pijvas €€ Sidaokwv év adTols Tov Adyov Tod Oeod.
11 de eniauton kai hex didaskon en autois ton logon
And a year and six teaching them the Word of
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12. wa bih’yoth Gallion sar m’dinath ‘Akaya’ wayaqumu haYahudim kulam
yach’daw «/=Polos way’bi'uhu =kise’ hamish’pat.

Acts18:12 And while Gallion was the governer of province of Akaya,
the Yahudim with all of them together rose up Polos (Shaul)
and brought him the judgment seat,

2> I'aAAlwvos 8¢ avbumaTov 8vtos Tis Axatas
/7 e \ e 9 ~ ~ 4 \ 4 9 \ 9 \ \ ~
kateméornoav opobupadov ol 'Tovdator @ HavAw kat fyayov adTov émt 7o Bhpa
12 Gallionos de anthypatou tés Achaias katepestésan homothymadon hoi Ioudaioi
And Gallio, proconsul of Achaia, rose up with one accord the Jews

to Paulg kai egagon auton to béma,
against Paul and they brought him the judgment seat
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13. wayo’m’ru ha'’ish hazeh mesith ‘eth-b’'ney ha’adam
“abod ‘eth- Torah.

Acts18:13 saying, “This man persuades the sons of men to worship
the Law.”

13> Aéyovres 81 Ilapa Tov vépov dvameilber
o \ 9 ’ 14 \ /4
ovTos Tovs avbpawmovs c€fecbar Tov Beov.
13 legontes hoti ton nomon anapeithei houtos tous anthropous sebesthai

saying, the law this one persuades men to worship
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14. wa =bigesh Polos liph’toach ‘eth-piu w’Gallion

wayo’mer ‘el-haYahudim lu~hayah d’bar-pesha” ‘o-n’balah Yahudim
="atah nasa’thi kem kamish’pat.

Acts18:14 And Polos (Shaul) was about to open his mouth,
Gallion said to the Yahudim, “I1 it were a matter of wrongdoing
wicked lewdness, O Yahudim, now I should bear of you as the judgment.”

14> péXhovtos 3¢ T0od Iladlov dvolyew 16 oropa eimev 6 INadAiov

\ \ ’ ’ \ o 'Q/ ’ n e ’ ’
mpos Tovs lovdalovs, Ei pev Mv adlkmpa v 7 padrovpympa movnpov,
® 'Tovdatov, kata Adyov dv dveoxopmy OLdV,
14 mellontos de tou Paulou anoigein to stoma eipen ho Gallion tous Ioudaious,

Being about and Paul to open the mouth, spoke Gallio the Jews,
men én adikéma ti ¢ hradiourgéma ponéron, 6 loudaioi,
it was some wrong or evil crime, O Jews,

kata logon an aneschomeén hymon;
reasonably put up with you.
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15. =hi’ sh’elah “al-milin w’shemoth w’hadath kem r'u ‘atem

wa lo’ ‘eh’yeh shophet =-d’barim ka’eleh.

Acts18:15 “ it is a question of words and names and the law is you,
see to it yourselves, for | shall not be a judge these matters.”

9 \ / /7 9 \ 4 \ /7
15> €l 8¢ IqTpaTd éomv mepl Adyou kal dvoprdTwv

\ /4 ~ 9 ¢ A ” 9 ’ \ 9\ / 9 / 0
kal vopov Tod kab’ vpds, SPecde adTol: kpLTNs €yw ToOTWY 00 BovAopal elvar.

15 zétémata estin logou kai onomaton kai nomou tou kath’ hymas,
it is questions a word and names and law your,
opsesthe autoi; krités touton ou einai.
you shall see to it for yourselves. | a judge of these things not to be.
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16. way’garesh ‘otham kise' hamish’pat.
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Acts18:16 And he drove them away of the judgment seat.

\ b /’ 9 \ b \ ~ /’
16> kat dmMAacev adTovs amo Tod BrpaTos.

16 kai apéelasen autous tou bematos.
And he drove away them the judgment seat.
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17. wayo’chazu ~ha¥’wanim ‘eth-$os’t’nis ro’sh

wayakuhu ~kise’ hamish’pat w’Galion lo’-shath libo gam=-lazo’th.
Acts18:17 And 2!! the Yawanim (Greeks) took hold of Sostenis,
the leader of , and beat him of the judgment seat.

But Gallion showed no concern to these things too.

bl 4 \ / 7 \ b / ”
A7> émAafodpevor de mavres Lwobévmy Tov dpyLovvdywyov éTumTov
épmpoobev 100 BrpaTos: kal 008ev TovTwY T® IN'adAtwve épelev.

17 epilabomenoi Sosthenén ton arch
Having seized Sosthenes, leader,

etypton tou bematos;
they were beating him the judgment seat,

kai ouden touton t§ Gallioni emelen.
and none of these things to Gallio was a concern.
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18. uPholos sham “od yamim rabbim wayipater ~ha’achim
wayered ba'’aniah [aleketh ‘el=Sur'ya’ w'ito P'ris'q’lah wa™Agilas
way’'galach ‘eth- Qan’k’ray i neder .
Acts18:18 Pholos (Shaul), there many days longer, having taken
the brothers, went down on the boat to go to Surya, and Prisqlah and Aqilas were
him. And he shaved Qankray, he had sworn

18> ‘0O 8¢ IIadAos €t mpoopelvas Mpépas tkavas Tols adeAdols amoTaapevos
9 ’ b \ ’ \ \ 9 ~ ’
eemel ets T Luplav, kal ovv avTd Ilplokidda
\ / ’ 9 ~ \ / o \ 9 ’
kat AkvAas, kepapevos v Keyypeats v kedpadnv, elyev yap edymv.

18 Ho </« Paulos eti hémeras hikanas tois adelphois
Paul still a number of days, to the brothers
apotaxamenos exeplei ¢is tén Syrian, kai autg Priskilla
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having said good-bye, he was sailing away to Syria, and him Priscilla
kai Akylas, keiramenos en Kegchreais , euchén.
and Aquila, having shaved in Cenchrea his , taken a vow.
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19. wayabo’u ‘el-‘Ephesos wayanichem sham

w’hu’ hala’k 'beyth way’'daber ~haYahudim.
Acts18:19 They came to Ephesos, and he left them there.
Now he went the house of and reasoned the Yahudim.

19> kaTvrmoav 8¢ els "Edecov, kdkelvous kaTéAimev adTod,
9 \ \ 9 \ 9 \ \ )4 ~ 9 7
aOTos 3¢ eloeABwv els TV cuvaywymnv diedé€ato Tols Tovdalols.

19 katentesan de eis Epheson, kakeinous katelipen autou,
And they arrived in Ephesus, and those he left there,

eiselthon dielexato tois Ioudaiois.
having entered debated with the Jews.
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20. way’baq’shu mimenu 'ha’ari’k y’'mey shib'to ‘itam w’lo’ ‘abah.

Acts18:20 When they asked him to stay for a longer time them, he did not consent,

bl 7 \ 9 ~ b \ 7 7 ~ 9 b ’
20> épwTdvTwY 8¢ AOTAV €ml TAElova ¥pOVoV petval ovk ETEVEVTEY,

20 erotonton de auton pleiona chronon meinai ouk epeneusen,
Asking him and when they a longer to stay, he did not give his consent,
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21. ki niph’tar mehem wayo’mer chog ‘eth-hechag haba’ " ¥Yrushalam

w =ken ‘ashubah kem ‘im-=yir'tseh

wayele’k ba’aniah -‘Ephesos.

Acts18:21 took leave of them, saying, ¢ keep the comng feast
Yerushalam, but that I shall return to you wills,

he went to a boat Ephesos.

21> &A\a dmoTafdpevos kal elmdv, [IdAw dvakdpdo mpos vpas Tod Beod BENovTos,
avnxOm amo Ths "Edéoov,
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21 apotaxamenos Kkai eipon, Palin anakampso hymas
having said good-bye and having said, I shall return again to you

thelontos, anechthé teés Ephesou,
willing, he set sail Ephesus,
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22. wayabo’ ‘cl-Qeysar'Yah waya al wayish’al ('sh’lom
wayered ‘cl-‘An't’'yok’ya’.

Acts18:22 When he came at QeysariYah, he went up and asked the welfare
of , and went down to Antiokya.

22> kat kateNbov els Karodperav, avafas

kal domacdpevos T ékkAmolav katéPn els Avtioyeiav.

22 kai katelthon eis Kaisareian, anabas
and having come down to Caesarea, and having gone up

kai aspasamenos , katebé cis Antiocheian,
and having greeted , he went down to Antioch,
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23. wa sham yamim ‘achadim wayele’k I'masa’ayu
waya abor b’erets Galat’ya’ uPh’rug’ya’ way’'chazeq ‘eth-:a/-hatal’midim.

Acts18:23 And some days there, he went forth on his journey
and passed the country of Galatya and Phrugya, strengthening !l the disciples.

23> katl moumoas xpévov Tva eENABev Suepyopevos kabetis v IadaTikny xopav
kal Ppuvylav, émornpilev mavras Tovs pabnrés.
23 kai chronon tina exé€lthen, dierchomenos kathexes

and having spent some time he went out, passing through in order

ten Galatikén choran kai Phrygian, epistérizon tous mathetas.
the Galatian country and Phrygia, strengthening the disciples.
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24. wiYahudi molad’to ‘Alek’san’d’ria’ ush’'mo ‘Apolos ba’ ‘c/-‘Ephesos
w’ha'’ish ‘ish d’barim w’gadol baMiq’ra’.
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Acts18:24 And Yahudi named Apolos was in his native land of Aleksandria,
and the man was the man of the words and mighty in the Scriptures, and came ‘0 Ephesos.

24> ’Tovdalos 8¢ Tis AmoAAds dvopaTe, AleEavdpeds 1 yével, dvp AoyLos,
katvTnoev eis ~Edeoov, uvatos dv év Tals ypadals.
24 loudaios de tis Apollos onomati, Alexandreus tQ genei,

Jew Now , Apollos by name, an Aleandrian by birth,

aneér logios, katentésen cis Epheson, dynatos on en tais graphais.
a learned man, arrived in Ephesus, being strong in the Scriptures.
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25. hu’ m’lumad dere’h w’hu’ m’daber h’chom um’lamed heyteb
‘eth-dib’rey w'lo’ yada® =t’bilath Yahuchanan I’'badah.

Acts18:25 This man instructed in the Way of (Master).
And being fervent in , he was speaking and teaching diligently the words
of , and he knew nothing the immersion of Yahuchanan only.

o o ’ \ eQ\ A~ ’ \ /4 ~ ’ 2\ 7 \
25> oUTOS MV KATNYMREVOS TNV 080V ToD kuplov kal [€wv Td TvedpaTl ENdAeL kal
edidaoxev akpLBds Ta mepl Tod Inood, émoTdpevos povov 1o BamTiopa Twdvvou:
25 houtos én katechémenos tén hodon

This one taught the way of

kai zeon elalei kai edidasken akribos ta
and burning in he was speaking and teaching accurately the things

tou , epistamenos monon to baptisma Ioannou;
, being acquainted with the baptism of John.

VI rY43 xFPYA x99 £99¢ M 4rAv
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26. w'hu’ hechel 'ig’'ro’ h’beyth 'omets libo

wayish’m’ u ‘otho “Aqilas uPh’ris’q’lah wayiqachuhu ‘aleyhem

wavyosiphu "horotho ‘eth-dere’k heyteb.

Acts18:26 He began (o speak out in the house of the boldness
of his heart. And when Phrisqlah and Aqilas heard him, they took him

and continued to instruct him the Way of accurately.

26> 00T6s Te fpEaTo mappmoraleodar év T cuvaywyd.

akovoavtes 8¢ avTod IlptokiAda kat AkdAas mpooeldfovto adTov

B'rit haChadashah (New Testament) Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 10



kal akpLBéoTepov avTd €£€bevto v 080V [Tod Beod].
26 houtos te érxato parrésiazesthai
And this one began to speak boldly

akousantes de autou Priskilla kai Akylas proselabonto auton
And having heard him Priscilla and Aquila took him

kai akribesteron autg exethento tén hodon [ 1.
and more accurately explained to him the way of

Yraryxa-4 Yaiuga vIxyiy 43y40 Xy nppry o
AW 4317 v9PL Yx4 v9901y

aFya a0 yayiy4yl 3993 qzoay
DOTRPRTTON OIS 13027 87982 NRRD pEN

MRy 837 93p% DN MIvN
1TOmT 2TOY DUMRRD 37T Y™

27. wayach’pots laleketh [a’Akaya’ wayik’t’bu ha’achim ‘el-hatal’midim way’ oraru
‘otham I'qab’lo wayabo’ shamah wa har’beh lama’aminim al- hechased.

Acts18:27 And when he intended to go (0 Akaya,
the brothers, having encouraged him, wrote to the disciples to receive him,
who, having arrived there, greatly those who believed grace,

27> BovAopévou 8¢ adTod SueAbelv els Tv Axatav,
mpoTpeidpevol ol adeAdol éypadav Tols pabnrals dmodeEacbar adTov,
os mapayevdpevos cuveBdleTo TOAL Tols TEMOTEVKOOLY dLa THS X4pLTOS*

27 boulomenou de autou dielthein ¢is tén Achaian, protrepsamenoi
And desiring he to go to Achaia, having been encourged,

hoi adelphoi egrapsan tois mathetais apodexasthai auton,
the brothers wrote to the disciples to welcome him,

hos paragenomenos poly tois pepisteukosin tés charitos;
who having come greatly the ones having believed grace.

woa-(y aY){ Waayaia-wo pyyvxa TYHY-(YI-1Yy 2
YIWHR 473 owyaL LY X744PHR-YY Wh4Ly
QYm—52 "2% oMoy M D523 DM

OWRT RIAT VWA 0D MINTPRTTT OXTM

28, ki~ ~kocho hith’'wakach im~haYahudim ~ha’am

wayar’'em ~haMiq'ra’oth hu' haMashiyach.

Acts18:28 for his might he quarreled the Jews of 2!l the people,
showing the Scriptures was the Mashiyach.

28> edTovws yap Tols "Tovdatols SakatmAéyyeTo dnpocia émdekvis
dua T@v ypaddv elvar Tov Xprotov 'Imoodv.
28 eutonos gar tois loudaiois diakatélegcheto epideiknys

For powerfully the Jews he was refuting , showing
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ton graphon einai ton Christon .
the Scriptures to be the Messiah,
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